
PATIO DE LOS ARRAYANES. 

64. En los cenadores bajos, se repiten las mismas inscrip- 
ciones que acabamos de exponer, hablando de la galería alta; 
pero en las alcobas, ó celdilas de los ángulos, se lee además, 
en una faja que las rodea en sentido horizontal: 

- -- 

.La ayuda de Dios y su proteccion y la victoria brillante 
para nuestro Señor Abu Abdallah Emir de los musulmanes. u 

, , j - .  - - 

' 65. En las mencionada~alcolias:~ 

.No Iiay mas ayuda que la que viene de Dios el pode* 
roso y el sabio. 

66. En el friso superior de la galeria: 

d b j !  c, dLdJ13 d1 - 
.La felicidad y prosperidad son gracias del sustentador de 

las criaturas. )) 



67. Alternando con esta inscripcion se lee en el mismo 
sitio: 

.Dios es el mejor guardador y el más misericordioso de los 1 
misericordiosos. n ¡ 

'.- 
- 5  + S  - 68. En varios de los arcos, tanto los de entrada como los 

7, ' 

,, ; ~ f -  de las galerias: 
,. .N-' 

--- 
((Alabanza it Dios por los beneficios del Islam.)) 

P - 
69. Casida que contieneri los tarjetones colocados sobre - 

la base de rnosiico en una y otra galería:- 



((Bendito sea aquel que te ha encargado de sus servidores, 
el que ha onsalsado por t i  á los musulmanes, y les ha colmado 
abundan temen te de bienes. » 

~t iCuántos paises infieles vinieron con lra nosotros sus Iia- 
bitantes por In mariana, y por la tarde te Iiahias vuello el 
irbitro de sus vidas!)) 

+ 
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seria precisa~nen te ala niismalque hoy conducc dcl patio de los Arrayanes 
i los sótanos del palacio.de Chr1os.V. 

Pág. 44, lin. 4. . tIus cotiqicistaclo u Algeciras. . Mohnntnied IV recuper6 
ti' Algeciras del poderde>los Benimerines. que hacia tiempo la  ocupaban. 

'Pig. 44, lín; 22. jllúts asegtcrado Ius rnrnas. '. Estas palabras quieren 
decir:: Has rcincdiido las necesidades, aun: do IR clase-menesterosa. 

a PAg. 42; lin, 23. ..Has llenado de pavor á las es4retlas. Es decir has he- 
cho prevalecer t u  imperio, sobre las iurbulencias de los niagnritcs des- 
con tcntos. 

PQg. 42, lin. 23. Ban. H¿ aquí lo que sobre esta planta dice el Conde 
de Norortn en s u  obra Poesías asiilicns. Es el árbol que los griegos y 
nosotros llamamos Jlirabótano y los latinos Glans ungüerataria; algunos 
pretenden que este árbol se parece al mirto y que su fruta es del grosor 
de una avellana; pero otros dicen que se asemeja al lamarizy que se saca 
de su fruto, llamado G U ~ ;  al Bnn, Habalbnn ó Iiabiclban, aquel aceite ó 
I>ilsnrno conocido con el nonlbre de Beiljui; e s k  krbol crece en el Yemen 
o brabia Feliz y principalmente en el territorio de hfahrn, en donde no 
se halla otra clase de árboles ni de granos, lo que no impide que gnna- 
dos inuy numerosos de carneros y camellos, se niantengnn con las hojas 
de este arhusto. 

Los que quieran adquirir mas noticias sobre esta planta, tan célebre 
cntre los brabes, puedenrconsultar la obra de Garcin de Tnssy, titulada: 
Les oisenux ct Ees fleteicrs. 



SALA DE LA BARCA. 

Un bello pórtico conduce del  patio de los Arrayanes al cor- 
redor 6 antesala de Embajadores, que comunmente se llama 
sala de la Barca, por la forma que tiene su techo. Adornan el 
intrados de tal pórtico; un pequeño niclio á cada uno de los 
lados, contenido en una hermosa poesía que le rodea a ma- 
nera de  moldura esculpida sobre-mármol, en hermosos- carac- 
téres arábigo españoles: 

70. La poesia del nicho de la derecha dice así: 

((Yo soy una esposa con las vestiduras nupciales, dotada de 
iiermosura y perfecciones. 13 

((Contempla el espleodor que me rodea y compienderhs la 
gran verdad de mis palabras. a 

{(Mira tamhien mi corona, la encontrarás semejante á la lu- 
na nueva. 8 

.Ibn Nazar es el sol de este orbe del esplendor y la belleza.. 
((Permanezca en su elevado puesto, sin miedo á la hora del 

ocaso. » 
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Pág. 47. líos 48 y 99. El verso 8.' de este pwmiti  puede tndieirse 
del siguiente modo: .Mira  esle surtidor de agua y comprender+ k 
abundancin de verdiid que e~ciemn mis palabras.* &ta d a ~ e  idlerprs; 

t a c h  'depende del matids düM8 qtw tiene Ia*)d.Ln pues Lstr 
tanto significa splendor, d m ,  de la miz árabe 1 9$ brillar. como surti- 

nbra v Generalife. Il 
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dor de agua, en cuyo sentido es palabra tomada del persa, segun el gran 
diccianario Kanius y se compone de otras d o s  33 -1 que juntas 
significan nqilnili ficndens. 

Pág. 47, lin. 22. Ibn Nacnr. Abul Walld Ismael llev6, entre todos 
los reyes de Granada, el epíteto do Ibn Nnzar. Este no debe confundirse 
con Nazar, cuarto rey de la dinastía granadina. 

Prig 48, núm. 71. La poesía contenida en este n6mero es cor$ínuacion 
de la del número anterior. 

P@. 48, lins. 9, 10, l . 1  y 12. Tambien se pueden traducir estos dos 
versos teniendo en cuenta el dobla significado de 1a pslabra del 
modo siguiente: aTe parecerá el surtidor de agua que hay aquí, cuando 

1 __ --- se mantiene estático, un creyente absorto en la orncion , y cuando se 
conmtieve, el niismo creyente que habiéndola terminado, hace la ge- 

- -- 
nuflexion y se prepara á. repetirla.~ 

Phg, 48. lins, ,13 y , l G .  Desce~~rtiente del seAor de la tribu de Jazrec?~. 
Snad hijo de Obadn. Este personaje fué uno de los ansnres, Ósea de los . 

- *  - - u -  - - - - -,- -. - , que protegieron á Nahoma durante su huida de la Meca áMedina.El Sr. La- 
fuente Alcántara, en su citada obra Inscripciones urabes de Granada trae 
on este lugar una extensa ilota con curiosísimos datos acerca de la vida 
de Ibn Obnda y de las vicisitudes de su descendencia, desde que se establo- 
cid en España hasta que nació Alahmar, cI primer rey de Granada, que 
perteneció li esta familia, tomados del Diccionario biográfico do Ibn Al-  
jatib y de Alchozainii (manuscrito del Escorial.) Recomendanios ti las 
personas aficiokndns R conocer detalles hist6ricos la lectura de esta im- 
portante n o t ~ .  









la tabla, de la cual no tenemos noticia quese haya ocupado 
nadie, sin duda por no haberla alcanzado á divisar á causa de 
su grande elevacion. Es como sigue: 



.En el nombre de Dios clemente y misericordioso. Bendito 
aquel en cuyas manos está el reino, y que sobre todas las 
cosas es poderoso. El qiie ha criado la vida y Ia muerte para 
ver cual de vosotros es mejor. El es el glorioso y el clemente. 
El es el que ha criado siete cielos sobrepuestos. Tú. no halla- 
rás imperfeccion alguna en la creacion del Misericordioso. 
Si elevas los ojos al cielo, ¿verás acaso una sola ,abertura? 
Vuelve á elevar segunda vez tu vista, y tus miradas te prodti- 
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cirán la confusion y la fatiga. Hemos adornado los cielos que 
cubren el mundo de luminares y los hemos colocado para 
rechazar los demonios, i los que estin destinados los casti- 
gos del infierno. Y aquellos que no creen en su señor serán 
castigados con el chetintim. ;Hay do aquel que entra en tal 
lugar! Cuando sean arrojados oirán allí grandes rugidos. 
que produce el hervor del fuego; Y desde entonces esperarán 
en vano que el infierno calme su furor. Siempre que á 61 sean 
arrojados una turba de infieles, los guardianes del infierno 
les gritarán. ¿No f u e  enviado algun apóstol para prediesros? 
Ellos respotiderán: Un apóstol apareció en medio de nosolros; 
mas nosotros le tratamos de impostor y le dijimos: Dios no le 
ha revelado cosa alguiia. Vosotros estais en iin grande error. 
Ellos dir5n: si nosotros le hubiéramos escuchado, si hubiése- 
mos reflexionado, aliora nos veriarnos libres de este castigo. 
Ellos fueron llevados al averno por sus crímenes: ¡Lejos de 
aquí, habitantes del averno! Aquellos que.temen á su señor 
en el fondo de su alma, obtendrán el perdon de sus pecados y 
una recompensa generosa. Comuniqueis vuestras conversa - 
ciones en secreto ó reveleislas á todos: Dios conoce aquello 

- -  . - -S +. - que contienen los corazones. ¿Y cómo no ha de conocer aquello 
que él mismo ha criado Él que todo lo penetra, y Éi sabio? 
El es quien convirtió a la tierra para vosotros aplanada y lla- 
na. Caminad por sus sendas y disfrutad aquello que vuestro 
señor os concede. Vosotros sereic resucitados para volver á Él. 
Estais vosotros seguros que aquel qtie esta en los cielos no h:i 
de abrir la tierra bajo vuestros pasos cuando ella tiemble? Es- 
tais vosotros seguros, que aquel que está en los cielos no ha  
de enviar sobre vosotros iin huracan cargado de piedras? Alguna 
vez reeonoeereis la verdad de mis sentencias. Otros pueblos 
antes de ellos acusaron a sus profetas de mentira, tal fué su 
iniquidad. Por ven tura no ven a las ayes que vuelan sobre ellos 
batir sus alas y hendir los aires? ¿Quién las sostiene en el aire 
sinó es el Rlisericordioso? El lo vé todo. Hay alguno que pueda 

. 



defenderos y ayudaros fuera de aquel que es misericordioso? 
Ciertamente los infieles eslin en un error. ¿Quién es aquel 
que os puede dar el sustento si Dios lo retiene? Y sin embargo, 
ellos persislen en su pertinacia y se aparlan de la verdad. 
El hombre que inclina su frente hicia la tierra. ese marclia 
mejor que el que anda recto por el camino. Di : El es quien 
os ha concedido los oidos, Is r ista jT el eorazon . ,Pocos son los 
hombres que le hacen acciones de gracias "Di:  El es quien os 
ha dispersado sobre la tierra. y quien os reunirá algun dia. 
iCuálldo se cumplirán estas promesas, respondieroii ellos, si 
por veritura Iias dicho la verdad? Di: Dios tan solo lo sabe, yo 

1 
no soy m& que un apóstol encargado de adverliros. Y cuando 
se llenare de tristeza la niii*ada en los rostros de los infieles, 
decidles: Ved aquí lo que vosotros habiais pedido. Di: Por 
ventura- m veis que .si Dios me hace morir, lo mismo a mi 
que á los que me siguen, y tiene misericordia de nosotros, 
iquién ser5 aquel que proteja á los infieles contra el castigo 
terrible? Di : El es misericordioso, nosotros creemos en Él, y 

. *  1 
á Él nos entregamos con entera confianza. Di: Por ventura - - 

1 
SI  

no veis que si por la maúana la tierra absorbe todas las aguas, 
- - - 2 quién ha de -ver-la limpia corriente de las aguas?. 5 

Ii 
80. En los intercolumnios del decorado de madera hay F. ! 

la siguien te inscri pcion escrita con grandes caracteres cúficos: i 

<(Solo Dios es venceclor. n 

81 . Rajo las estalactitas del rnismo decorado: 

.. .  dios es el refugio. J) ,c.úfico.; 
- - - - . ; s 2 3 f i  8 
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/Y 87. En algunos deestos tarjetones se lee tan solo: 

*iOh Dios! para tí la alabanza sin interrupcioii, para tí la 
accion de gracias perpetuamente. 

88. Alrededor del arco que d i  a la alcoba central, y for- 
mando su recuadro, corria una faja con la sura 113 del Korán, 
precedida de las invocaciones acostumbradas. Las dos bandas 
verticales se destruyeron con el tiempo y fueron sustituidas, 
en una r'estauracion, con el mote de Alahmar varias veces re- 
pelido*-Actualmente solo se conserva la banda superior hori- 
zontal. Esta inscripcion cuando se hallaba completa decia así: 

J\ &, 3 4  1;+ & bUl-SL,,-~~ JJ' r 

*En el nombre de Dios clemente y misericordioso. Derrame 
Dios sus gracias sobre nuestro señor y duefio lilahorna y so- 
bre su familia y les ccihceda la salud. Di: hIe refugio en el se- 
ñor de la aurora (para que me libre) del mal de aquel que 
crió y del mal de la luna ~uando estuviere oculta y del mal 
de las mujeres que soplan en los nudos y del envidioso cuan- 
do tiiviere envidia.. 





ALCOBAS. 

6 más de las . repetidísimas inscripciones a Solo Dios es 
vencedor, 1~ etc. se hallan en las alcobas 6 celditas de los .aji- 
meces los siguientes letreros: 

89. En.los capiteles que sustentan svs arcos de entrada: 

! ! 
S ,  

L - 
_c-- -  aquel cuyas palahras son hermosas y gloriosos sus nobles 

hechos. » 

90. Id. id. 
- -&.-<y9 CYL)\ JJj 

\ '  
l , - -  " - ,  -.-- - - -* - 

q .Pocas palabras y saldrás con paz. bj 

91, Id. id. 

i: : 
1 .  

\ !  1 

,! ; 
ii, 
;ii 

;:;;i 
i i! 1, 
f >i, 

i l '  
, . ,  3 .  

< . .  _ . I  !. t.:; 
. t .  

.No hay mas Dios que Allah y Mahoma es su enviado.* 

92. Sobre el alicatado de azulejos de la alcoba que dá 
frente á la puerta principal del salon, corre . u n a  banda de 
adornas estalaclílicos con las palabras: 

.La eternidad pertenece á Dios. (cufico) y .Gloria á Dios. 







NOTAS. 

Phg. M, lin. 10. JIaG de ojó. Una dc las supersticiosas creencias del 
pueblo musulman, es la del mal que algunas personas producen con su 
mirada, lo que ellos llaman &> y nosotros mal de ojo 6 fasci- 
nacion. Este supersticion no es exclusiva de los árabes; muchos pueblos 
de la edad antigua la tuvieron, y en la edad media se llegaron (i escribir 

1 volúmenes enteros De fascbatiotas. En. cuanto al modo de preservarse 
del mal de ojo; varios han sido los usados por los niusulmanes, como 10s 
de poner en el cuello de la persona ó animal que se terne sufra el nlale-. 
ficio una manecita de marfil. ó algunos números de significacion mis- 

;! teriosa, práctica que aun hay mismo se conserva en nuestro pueblo, 
como-.herencia de la dominncion agarena. Pero niilgun niedio es tan 
eficaz para este fin, segun la creencia musulmana, coino el pronunciar 
las cinco palabras que se recomiendan en la inscripcion núm. 76. 

Pág. 52, lin. 15. La quibla. -Sobre la significacion de -esta palabra, 
véase la nota á la pág., 36, lín. 3. 

. . - - -  - - - - L - 
PAg. 52, lis. 20. Abul Hachach. Es el mismo de qiie se hace mencion 

1 en el letrero de la puerta de Ia Justicia. y sobre el cual se dan algunas 

1 noticias en la nota á Ia pág. 4, lin. 4. Este Sultan, aunque su nombre se 

1 lee muchas veces entre los adornos del salon de Coniarex, no fu6 sin 
embargo* su construclor; pues consta de documentos históricos, que esta 
pieza fué obra del primer rey de Granada Moharniiiad Alahmar, habiendo 
sido restaurada y embellecida con .nuevos adornos por su descendiente 
Abul Hachnch fusuf 1, 5 quien se refiere esta inscripcion. 

Pág. 53, lin. 17. Pues go soy ti nzctnera del arco i r i s  y e2 sol nueslro 
señor Abul Hachach. Este sitnil es niuy exaclo, pues así como el arco 
iris anlinein el sol y 01 roeio al mismo tiempo. así tambien, cuando las 



puertas del palacio se abrían. aparecia el bello pórticb de mtnda, i que 
esta poesía se refiere, con sus brillantes colores, oomparábles tan sob B 
les del iris, y luego se presentahiel merio, el monarca grana- 
,tino para derramar sobre sqs subditos el roeío,&Ja libe-ijdad. . 

pág. 53, lío. PO. Mfenkas b.-'&L ~ 2 s o r b , i t ~ i i a  hdmi&d@ 
La casa (del @%eelixi 8%% G . . .  - E 

!S el templo de la Kaba. Creen lm t ' y u s ~ i p ~ e 8 ~ f u 8 '  eonstrifidkt en $idal' 
lo mil afios antes de la ere~eidn de la tierwi y que 'm 'd18'bra Diob'&d@; 
rado por ángeles. Adan. arrbjrdo del Pmaho, qdiko construir an tcliir-a ,*nS 

%%$E-; *lo, igual al que habia'visto-ab la inmortal fnabsiob, y No8 le'envi6 ef 
@!<2& '*-+ .; 
I~ : * ; y .  modelo en rayosSde lbr que bajaron 6 la-Y~es. ~eedifieado M e .  dLPuei - 

= del Diluvio, por Abraharn y su hijo Isma e! m i m a  '6 donde lael *U-. 
Q9;J, - , ? -  suimanes hacen la peregrinaeion, una d e n  11 vida por 10 *ea&. qus 9. t 

e el Korán. Respecto B los beneficios 'que produce esta casa B 
e en ella entran. he aquí lo que leemos en el libro de Mahams: >MW, 

el que penetre en él (tempio de Zu Kaba) ahí depti#~J (8Wh 
ilia de Imrram, Y. 91). 

P. C. Monument 

#UHTA- DI AND fi~ifAAe treinta versos. 

Pág. 35, lin, 49. Siete &lo$ sobrt?ptmtoo. ' Maholma. en vanos pasajm 
el Korán. afirma la'existencia de siete cielos, Be aQui ad cu~idal&o; 

io de 1bn Abas sohe la  naturaleza y dispaicioa d e  ~ad~Puasdsalldsi- 
ndb Dios, pues. a1 mar que estaba sobre la8 'ap&i:quel.sub&aibmb , 

acio y cre6 de 41 el cielo en un dia:.Y DEbs%k &pjúnto,¡le le tiem 
n dos dias, formado d e  cosas distintis. del cielo y de lh ttem lpmpbd - 
ente dicha). Despues fue dividido el cielo de la tierra por nrhxkbcile 

0 
ios excelso y con su palabra se hicieron siete cielos. El pnmm fu8 3'' 

echo de esmeralda verde, se llama Tarm; habitan ea él4qpies: bbjo . 

loas de aves. y el principal gobernador de.&ou se lhmi h?arcculiigl 
ndo dstb hecho de mwgantn rojas, se llaga .X@ump! h b i ( a i a i 4 k  



lama Zarukfet.~ . , J 
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mbra y Generalife 
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estas dos inscripciones cúfi- 
m8 88-iemrta a&, coleadl nibulo modo'(ll~ eUw sobre k base de 
m o a e o  de la sala, 'ea la obn que con el titulo d e T N ~ t ) ) ~  Mk 
de &O- pub- & ñsPI AmWmIa S. Femaodo; Esta iiheWpclm 
se hallean los terminos siguientes en ia citsds obra: 

a, 

%M@- &@m*? 



idéntica formn que tiene en In trascripcion precedente. La extraña dis- 
posicion de este letrero resultó de una restauracion hecho en la Alham- 
bra algunos años hace y en la que, habiendo el renglnn perdido su parte 
superior, los restauradores, poco inteligentes por cierto. sacaron un 
molde de la parte inferior y la repitieron arriba, pudiendo leerse gl Ie- 
trero así en posicion natural, conío tambieii volviendolo & la inversn. 
No siendo, pues, la inscripcion aludida original y solo torpe hechura de 
restauradores ignorantes dc la epigrctfia árabe, hemos creido excusado 
insertarla en nuestra coleccion, aun cuando nos ha parecido oportuno 
hacer sobre ella lns advertencias que contiene esta nota. 

* .  

Pág. 59, lin. 6. Sura 1.1 3 del liarán. Esta siora es de las que se lla- 
inan preservativas y sirve para alejar todo nialeficio de los lugares don- 
cle se escriba ó recite; pues tiene en sí toda Ia virtud del Korán, segun 
las siguientes palabras de Mahornn: k;m 3y .p l 

A -- -+ - &J A!J~ Jj+;) $1 J+J1 ~ E I  que leyere las dos suras, 

l - - - que principian coa la palabra 9 1  será lo mismo que si It.y%se todo 
, el libro que reveló Dios excelso. Estas dos suras son las Últimas del 

Korhn. 
-- - - - - -  

Pág. 59, lin. 18. llle refttgio. Di6 ocasion h esta sura lo quese refie- 
< -  . * -  - - - -. - 

re por Guelil en las siguientes palabras: 

f aFué revelada esta sisrn y la que sigue, cuando el judío Lobeid ató 
con once.nudos el corazon dé Mnhonla. Dios le di6 a conocer que estaba 
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encantado, y juntamente el modo de hacer desaparecer el encanto. Hizo, 
pues, que compareciese delante de Él su corazon; y le manci6 que se re- 
fugiase á la clemencia de Dios, entregandole estas dos suras. Cada dia 
proi~unciaba una de sus sentencias y se desalaba un nudo, hasta que 
todos se desataron. y entonces se levantó conio el que largo tiempo ha 
estado ligado por penoso vínculo. 

Pág. 59. lin. 19. De la aurora. El árabe es interpretado co- 

rnunrnenti? y ) !  .aurora.* Jaías y Zamkascer quieren tambien que 
L 

esta palabra signifique '(duJ )! 3 b  .El rio Chehenniim 
Ó la cárcel que hay allí. 

r 
--- 

Pág. 39, lin. 49. Del mal de lo  que crch. Se refiere Mahorna á los 
varios males que producen B los hombres tanto las cosas inanimadas 
como las animadas. Guelil lo explica diciendo: .Tanto de los animales 
domésticos, como de los salvajes; tanto de las cosas animadas,- como de 
las inanimadas.n 

- - u.% - - - .  - 

Pág. 59, lin. 20. Y de la noche sin luna cuando nos sorprende. La 
palabra &b es interpretada de diverso niodo: Unos creen significa la 
luna, otros la noche, otros el eclipse de luna y otros noche sin luna, en 

estos torrninos: +b bl &f &\ ljl Ĵ UI .La noche cuando 
I 

es tenebrosa y la luna cuando está ausentc .~  

Pag. 59, lin. 22. Las que sopla9t en los nttdos. Eran estas las hijas 
del judío Lobeid, las ciiales habian sujeto al encantamiento de los nudos 
el corazon de Malioma, segun se lee en las notas anteriores. Este modo 
de encantar no era nuevo en tiempo de Mahoma. Virgilin, mucho antes, 
habin dicho en sii ~harrnaceutria por boca de Alfesibeo: 



Terna tibi hnec primuiii triptici diversa colore 
Licia circundo, tcrque hanc altaria circum 
Effigiem duco; iii.imero deus iniparc gaudet. 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Nocte tribus nodis ternos, Arnarilli, colores; 
Necte, Amarilli, modo; et, Veneris, dic. vincula necto. 

Ciño lo primero esta tu  itiiitgen con tres lienzos de tres colores, dhn- 
dote tres vueltas, y tres veces la llevo en torno de los altares; el nfimero 
impar es grato al numen. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Ata, Amarilis, con tres nudos estos lienzos de tres colores; átalos pron- 

to, Amarilis y di: nAtando estoy los lazos de Vénus.~ 

_- -- Phg. 61, lins. 1.1 y 12. En el Iibro del Sr. Lafuente solo se encuentra 

- - 
la mitad del primer hemistiquio de este quinto verso, y es la causa, segun 
advierte el mismo orientalista, el hallarse entonces lo restante cubierto 
de yeso. FJabiendo sido uuclto-el verso citado á su integridad, en una 
restauraciod hecha posie~iarnientea, le ofrermos 5 nuestros lectores. 

- - " - - e 7  - - - -  + - * - "  Ptig 62, lin. B. Y me eligió para ser el solio del Reino. Esta alcoba, 
" como lo indican las palabras anteriores, era el sitio destinado par& colocar 

d 

el t r m o  del sultan granadino, en el cual ostentaba todo el lleno de su 
riqueza, de su ponipa y su poder. aColocado en lo más alto de la pobla- 
cion, iluniinado por rios de luz que, en el medio día venian. desde todos 
los plintos del firmaniento A dar resplandor al brillante trono matiorne- 
tano y dando vista ri los sitios mas interesantes de la capital, ofrecia la 
inansion mas augustn, la mas digna de ser envidiada de todos los sobe- 
ranos dc Europa. n (Argote, Pnseos por Granada. Paseo i, pág. 108). 



CUARTO DEL HAREM. 

: PATIO DE LOS LEONES. 

96. En el vestíbulo que precede a diclio patio, viniendo 
del de los Arrayanes, corre un friso con las pilabras: 

(,+a\ jyu ¿.u! & %+! L 3 
-L.- - - 

((No hay mas ayuda que la que viene de Dios, el poderoso 

97. En el decoi*ado de dicho vestíbulo: - - 

- "  - - - - . - - - . - 

2.u' +.S &i l;Yd y 

 gloria á nuestro señor Abu Abdallah.~ 

98. En el abaco de una de las columnas del arco de entra- 
da al patio: 

 alabanza á Dios señor de los mundos: La ayuda y protec- 
cion de Dios y una expléndida victoria sean para nuestro se- 

I ñor Abu A bdallah Emir de los creyentes. 
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99. Encima del arquitrabe, en el arranque del arco: 

a Alabanza á Ilios. (cúfico.) 

100. Y encima en un tarjelon: 

((Los bienes que poseeis proceden de Dios. )) 

- _ -  - , . 101. En el abaco de la columna que hay á mano derecha 
- - del primer arco de entrada: 

 gloria á nuestro señor el sultan Ahu Abdallah Algani Di- 
Ilah: ayude Dios su poder. La aguda de Dios y una vicloria 
expléodida anuncia á los creyentes. 

102. Eii las fajas que forman la moldura 6 recuadro de 
las labores que adornan las paredes del patio, se encuentra, 
profusamente repetido, ya en caracteres aiábigo-españoles, ya 
en cuficos, el epígrafe: 

cc Solo Dios es vencedor.;) 
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, 4; 103. Enlre los mismos adornos de las paredes se leen las x'- 

dos siguientes palabras escritas en cufico, la primera de dere- 
clia á izquierda y la.segdnda al contrario: 

+A+ +L 

Salvacion perpétua. 31 

i 
'S, "' 
I *  

: ., Ir)*. Dentro de tarjetoiies formados con lazos que arrancan 
de los letreros cúficos se encuentran ya estas palabras: 

-L.- - 
.Dios es el refugio en toda tribiilacion. * - 

O .  Ya estas otras: 

r 'LbY id & aU dl - 

- -  - - -  7 - 
~Alshaiiza ii Dios por los beneficios del Islam.)> 

106. O bien eslas: 
F 

([Alabanza al Dios único.. 

107. En los capitsles de las columnas solas: 

B Gloria a nuestro señor Abu ~ b d a l l a h .  1) 







({Bendito sea aquel que concedió a1 Imam bloliamrned man- 
siones ernhellcciclas con espleiididos adornos. )) 

((¿Por ventura este jardin no nos ofrece una obra, cuya 
Iiermosura no quiso Dios que tuviera iguál?. 

((Formada con perlas de tréinulo resplandor, adorna su ba- 
se con las perlas que á ella misma sobran.. 

«Se desliza liquida plata entre sus alhajas sin semejante 
por la belleza de su blancura y brillantez.* 

~Confundié~idose á los ojos la (plata) liquida con las sólidas 
(jogas).de modo que no sabemos que se desliza.. 

a jlyo ves cómo el agua rebosa por los bordes, y cómo las 
tuberías la ocultan al momcnlo?~) 

.Del propio modo un amante, cuyos pirpados estin llenos 
de lágrimas, se esfuerza en contenerlas por el temor de-ser 
observado. )) --  

a Y en verdad, qué es ella sino una nube que derrama des- 
- - + de si sus beneficios á los leones?)) 

(( h semejanzasuya, la mano del calila, desde que amanece, 
derrama tambien sus dadivas sobre los leones de la guerra.)) 

((i01i tú que miras estos leones puestos en asecho! tal es su 
- - .  - - -  - -  F vencracion (hacia el califa) que detiene su fiereza.)) 

a;Oh descendiente dc los Anzares, y no por línea trasversal, 
lias heredado ese grande honor j. cuyo lado son nada todas 
las grandezas. 

((La salud de Dios sea contigo; por siempre prolónguense tus 
festines, y disípense lus enemigos. )) 



NOTAS. 

Pág. 70. litl. 1.1. Abz~ Abdallah Algani BilJah. Estc sultar~ es Mohani- 
mad V. Véase la  nota á la pág. 40, Iíiis. I S  y 16. 

Pig. 72, lin. 1.1. La famosa fuente, en cuya taza inferior se encuen- 
tra el bellisimo poema núm. 1.14, es uno de los niás notables objetos que 
encierra la Alhambrn, habiendo recibido de ella su nombre el patio de los 
Leones. Primitivamente no tenia la pequeña taza superior, ni las coluni- 
nitas que levantan un  poco la inferior sobre el lomo dc los leonas; pues 
tanto una como otras, fueron construidas por un.ta1 Diego del Arco en 

-4708, segiin se lee en los documentos del archivo de la Alhambra. En su  
estado primitivo, la fuentc se componia tan solo cle los doce leones, sobre 

' los que descansaba la gran taza de-mármol, 3 una altura muy cómoda 
para verificar la ablucion, fin príncipal para que habia sido colocada. 

Imagin6ndonos el nlonumento en su disposicíon primitiva, y aun tal 

- - - *  como hoy se encuentra, no puede menos de descubrirse en él el sello y 
carácter del pueblo que lo construyó. La forma rigida de los doce leones 
cst5 recórdando la fisonomia de los ídolos egipcios de esas necrópolis, 
entre cuyas ruinas ha pasado el árabe gran parte de su  existencia. El 
aspecto de la fuente nos hace recordar la estructura de aquella otra del 
templo edificado por Salornon, que nos describe el libro 3." de los Reyes, 
sostenida por doce toros y entre cuyos adornos se veian imágenes de 

- palmeras y figuras de leones. Su abundante caudal nos trae á la rnerrio- 
ria los manantiales de fresca agua que se nos pintan en los cuentos fan- 
téslicos de las Mil 8 zctru noches como aquel que se nos describe en el del 
príncipe AIirnid y de la hada Pari-BanÚ naciendo en un castillo solitario 
y guardado por fieros leones. 

Grande, pues, es el rrierito de este nionumento, por su carácter y 
originalidad. Pero no lo cs menos por el niérito de la poesía esculpida 



Prangey, trae el texto y tmtdqc&n Xle pb, .Ppxiw hoia@e 
correcciones exactas al licenciado Alons6 del Castillo, pues tuvo o d d  

ida5 poema que. en: ikbstfra de T ~ q h ~ a ) @ 4 1  W- 

la sala de Dos Eermaw, 86 aQuS irq:&&g11).4~&- . poats,. Lpmados del libro >titulado: D e 8 ~ ~ 4 p d 6 ~  #&d 
& 8hm&4 m&&+& autcrg aráBigos.por D. ~ r o n e k i  &€$W 

,.; r ~d~ Moki&gmWk;Ben Y usuf Ben Zemree. Florecib )a 

* ?, $':* - -  {,, - \ 2  l! . 

M*mmea. . %S el sultm, 

*Dios no ha peimitidk que hbiese cosa igual ni aun en los dos sl~tqtt- 
.ríos dala Meea yYedba,m &de, sin embargo, no es el verdadero f%ní&b 
de las palabras y al supoiier ~ t o  se atribuye nada menos que u~a,tdos- 
femia aiautor del letrero, como hace notar con muoha oportunidad el 

L " 



ti-- 

$ ;,*. 
* .- 
Ii.. - e'. 



SALA DE ABENCERRAJES. 

No es de tanta importancia por sus inscripciones como otros 
departamentos del palacio. Ilillanse en el las ya muy repeli- 
das: .Solo Dios es rencedor,~  gloria á nuestro señor Abu 
Abdalla11,u ~Alabanxa á Dios por el beiieficio del Islarn,~ «No 
hay mas ayuda que la que viene de Dios, el glorioso y el sa- 
bio, )) otras mas cortas y no menos conocidas. 

*--- - - 11 2. En medallones y cii-culos, sobre el revestimiento in - 
A -  . 

ferior de azulejos, se ren copias de los versos 5, 8, 11, I 3 ,  
'- 

18 y 19 del poema de que nos j7amos pronto á ocupar, cuando 
liablemos de la sala de Dbs Hermanas, colocados en este sitio 
mucho tiempo despues de la reconquista. 

- -  - - -  - -\.' - , +  - 9 13. La inscripcion cÚUca que se encuentra, formando 
J \. un vistosisirno adorno, en el grueso del arco de entrada y que 

tan dislintas interpretaciones ha recibido, solo contiene la 
conocida frase: 

& I  ?Y Y .  

Solo Dios es vencedor. » 

i\ .*? 1 14 Y en laparte superior, dentro de un circulo, formado - , por los rasgos de las letias, In palabra: 

a Henclicion. 11 



NOTAS. 

Pág. 78, lín. 1." Abenctinaajes. Es nombre de una tribu que, proce- 
dente de Mauritania, se estableció en Granada. Su apellido, que en Arabe 
se escribe & Beni-Serraeh. significa los Iiijos del Sillero. 

P5g. 78, lín. 9." Auiique estos versos serian colocados en a l~ )una  
restauracion posterior ti la toma de Granada, no parece probable que 
toda la sala fuera restau~ítda, 1 consecuencia de haber sido destruida por 
la célebre explosion del polvorin que incendió y causó la ruina de alguna 
parte del alcázrir. El adorno de sus paredes y, principaliiíente, su hcrrno- 
sisirna-t~chumbre, tienen un sello de autenticidad indisputable. por lo 

uc parece que a otra y no a esta sala vendrinn el fuego y los materiales 
de la explosion á producir sus extragos. 

Pág. 78, lin. 18. Ha recibidodiver~as intcl-prelnciones. - D.-Pablo Lv- 
zano le di6 la siguiente: sSolo Dios es vencedor y g1 es el único.. El rc- 

- 
' hofribrado (Ta6it.i la-leyí, y tradujo de dos modos distintos: su Última 

lectura y version fué coino sigue: 

d Y u \  Y A!! Y W I  IL1 SUI ] I d Y  c5"1 3 rl r 

-Prevengo a los enfervorizados en los dichos sabios de los doctores, que 
no hay otro Dios que Dios solo, absoluto, Único y mAs poderoso dc los 




